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�ب یکچوک  رتخد  �قیرفآ ، قرش  رد  �ینک  هوک  یریزارس  یور  یی�تسور  رد 
.دوب یر�گناو  رتخد  نآ  مسا  .درک  یم ر�ک  ینیمز  یور  شرد�م 

• • •

In a village on the slopes of Mount Kenya in East
Africa, a little girl worked in the fields with her
mother. Her name was Wangari.
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هک ن�ش  یگداون�خ  ی  هچغ�برد .درب  یم تذ(  ندوب  نوریب  زا  یر�گناو 
ور ریز و  ار  ک�خ  دوخ  گرزب  در�ک  �ب  دش ، یم تشک  ییاذغ  ت�4وصحم 

�ب ار  نآ  یور  درک و  یم ورف  مرگ  ک�خ  ریز  رد  ار  کچوک  ی�ه  هناد وا  .درک  یم
.دین�شوپ یم ک�خ 

• • •

Wangari loved being outside. In her family’s food
garden she broke up the soil with her machete. She
pressed tiny seeds into the warm earth.
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هک ین�مز  .دوب  بورغ  ن�مز  زور ، لوط  رد  وا  هق�=ع ی  دروم  ن�مز  نیرتهب 
رگید هک  تسناد  یم یر�گناو  دید ، ار  ن�ه�یگ  دش  یمن دش و  یم کیر�ت  ی=یخ 

نیب رد  هک  یکیر�ب  ی�هریسم  �ه و  هن�خدور ر�نکزا  وا  .ددرگرب  هن�خ  هب  دی�ب 
.تشذگ یم دوب ، یزرو�شک  ی�ه  نیمز

• • •

Her favourite time of day was just after sunset.
When it got too dark to see the plants, Wangari
knew it was time to go home. She would follow the
narrow paths through the fields, crossing rivers as
she went.
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.دنک ربص  نتفر  بتکم  هب  یارب  تسناوت  یمن دوب و  یشوه�ب  کدوک  یر�گناو 
.دنک کمک  هن�خ  رد  �ه  نآ هب  دن�مب و  وا  هک  دنتساوخ  یم شردپو  رد�م  ی(و ،

هک درک  راداو  ار  شرد�م  ردپ و  شگرزب ، ردارب  .دش  ه(�س  تفه  وا  هک  یتقو 
.دورب بتکم  دنهدب  هز�جا  وا  هب 

• • •

Wangari was a clever child and couldn’t wait to go
to school. But her mother and father wanted her to
stay and help them at home. When she was seven
years old, her big brother persuaded her parents to
let her go to school.
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رتشیب ب(�طم  ب�تک  ره  ندناوخ  �ب  یر�گناو  تشاد ! هق�=ع  یریگد�ی  هب  وا 
همادا یارب  هک  یروط  هب  دوب ، ی(�ع  بتکم  رد  وا  .تفرگ  د�ی  یرتشیبو 

وا دوب ! هدز  ن�جیه  یر�گناو  .دش  توعد  �کیرمآ  دحتم  ت��4یا  هب  لیصحت 
.دنادب �یند  دروم  رد  رتشیب  هک  تساوخ  یم

• • •

She liked to learn! Wangari learnt more and more
with every book she read. She did so well at school
that she was invited to study in the United States of
America. Wangari was excited! She wanted to know
more about the world.
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دروم رد  وا  .تفرگ  د�ی  ید�یز  دیدج  ی�هزیچ  یر�گناو  �کیرمآ ، ه�گشناد  رد 
هک دروآ  یم د�ی  هب  دناوخ و  یم سرد  دننک ، یم دشر  هنوگ  یچ  هکنیا  ن�ه�یگ و 
هی�س ریز  رد  هنوگ  هک چ  دروآ  یم د�ی  هب  .تسا  هدش  گرزب  هنوگچ  شدوخ 
.درک یم یز�ب  شردارب  �ب  �ینک  ی�بیز  ی�ه  لگنج رد  ن�تخرد 

• • •

At the American university Wangari learnt many
new things. She studied plants and how they grow.
And she remembered how she grew: playing games
with her brothers in the shade of the trees in the
beautiful Kenyan forests.
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ار �ینک  مدرم  ردقچ  هک  دیمهف  یم رتشیب  تفرگ ، یم د�ی  رتشیب  هچ  ره 
د�ی رتشیب  هچ  ره  .دنش�ب  دازآ  د�ش و  مدرم  هک  تساوخ  یم وا  .دراد  تسود 

.دروآ یم د�ی  هب  ار  شا  یی�قیرفآ  هن�خ ی  رتشیب  تفرگ ، یم

• • •

The more she learnt, the more she realised that she
loved the people of Kenya. She wanted them to be
happy and free. The more she learnt, the more she
remembered her African home.
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رییغت شرهش  ی(و  .تشگرب  �ینک  هب  دیسر ، ن�ی�پ  هب  شت�=یصحت  هک  یتقو 
�ه نز .دندوب  هدش  هدرتسگ  نیمز  یور  گرزب  ی=یخ  ی�ه  هعرزم .دوب  هدرک 

.هنسرگ ن�کدوک  دندوب و  ریقف  مدرم  .دنتشادن  یزپشآ  یارب  مزیه  رگید 

• • •

When she had finished her studies, she returned to
Kenya. But her country had changed. Huge farms
stretched across the land. Women had no wood to
make cooking fires. The people were poor and the
children were hungry.
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هنوگ یچ  هک  داد  د�ی  ن�نز  هب  وا  .دنک  ر�ک  هچ  هک  تسناد  یم یر�گناو 
دنتخورف و یم ار  �ه  تخرد ن�نز  .دنر�کب  تخرد  �ه  هناد زا  هد�فتسا  �ب  دنناوت  یم

ی=یخ ن�نز  .دندرک  یم هد�فتسا  ن�ش  ی�ه  هداون�خ زا  تبقارم  یارب  ش(وپ  زا 
یدنم و تردق س�سحا  هک  دوب  هدرک  کمک  �ه  نآ هب  یر�گناو  .دندوب  ل�حشوخ 

.دننک یدنمورین 

• • •

Wangari knew what to do. She taught the women
how to plant trees from seeds. The women sold the
trees and used the money to look after their
families. The women were very happy. Wangari had
helped them to feel powerful and strong.

10



و دندرک ، دشر  �ه  لگنج رد  دیدج  ی�ه  تخر د تشذگ ، یم ن�مز  هک  ن�نچمه 
زورما .دیچیپ  �قیرفآ  رس�ترس  رد  یر�گناو  م�یپ  .دندش  یر�ج  هر�بود  �ه  هن�خدور

.دنا هدرک  دشر  یر�گناو  ی�هرذب  زا  تخرد  �ه  نوی=یم

• • •

As time passed, the new trees grew into forests, and
the rivers started flowing again. Wangari’s message
spread across Africa. Today, millions of trees have
grown from Wangari’s seeds.
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، دندش عوضوم  نیا  هجوتم  �یند  رسارس  مدرم  .دوب  هدرک  ر�ک  تخس  یر�گناو 
وا دوب و  لبون  ح=ص  هزی�ج ی  هزی�ج ، نآ  .دنداد  ی(�ع  ی  هزی�ج کی  وا  هب  و 

.درک یم تف�یرد  ار  نآ  هک  دوب  یی�قیرفآ  نز  نی(وا 

• • •

Wangari had worked hard. People all over the world
took notice, and gave her a famous prize. It is called
the Nobel Peace Prize, and she was the first African
woman ever to receive it.
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�بیز تخرد  کی  هب  هک  تقو  ره  �م  ی(و  تفر ، �یند  زا  ل�س 2011  رد  یر�گناو 
.میتفا یم وا  د�ی  هب  مینک ، یم ه�گن 

• • •

Wangari died in 2011, but we can think of her every
time we see a beautiful tree.
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